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USING YOUR LEATHERMAN USING YOUR LEATHERMAN USING YOUR LEATHERMAN USING ACCESSORIES (SOLD SEPARATELY)

[US] Opening scissors [EE] K&&ride avamine
RAPTUR@ RESCUE/RESPUNSE [FR] Ozvem?re des ciseaux [BG] Ortsapsate Ha HOXHWuMTE
[US] Using the Ring Cutter [BG] W3noassaHe Ha cexava 3a 2 [RO] inlocuirea foarfecilor de taiat sdrma (0] [DE] Die Schere ausklappen [CZ] Otevirani ndzek ~
[FR] Utilisation du coupe bague NpbCTEHN N @ [EE] Traadildikurite asendamine [ES] Apertura de las tijeras [EL] Avoiypa Tou wahidiou
[DE] Den Ringschneider verwenden [CZ] Pouzivani §tipace prstend @ \E.j [BG]  Cmana Ha cexaumre 3a Ten [IT  Accesso alle forbici [HU] Oll6 nyitasa
[ES] Uso del cortador de anillos  [EL]  Xprjon Tou k6¢m dakTulicov [CZ] Vyména itipacich kledti na draty [PT] Tesouras de abertura [SI]  Odpiranje $karij
O [ITI  Utilizzo del taglia-anelli [HU]  Gyirlivago hasznélata @ & [EL]  AvrikatdoTaon ouppatokonTév [SE] Oppen saxen [LV]  Skéru atvérsana
\ ) [PT] Utilizar o cortador de anel [SI]  Uporaba rezalnika obrockov <’\ \Q [HU] Csip&fogo cseréje [DK] Sadan abner du saksene [MT] Kif tiftah l-imgass E[Db
® O [SE] A_nvénda avbitaren [LV] Gredzenu griezéja 4} [SI]  Menjava rezalnikov za zice [NL] Schaar openen [HR] Otvaranje skara
OHT® [J\_, g [DK]  Sadan bruger du ringklipperen izmantogana ~ [LV] Vadu griezéju nomaina [FI]  Avaussakset [RU]  OtkpbiTie HOMHILL
[NL] Gebruik van de ringknipper [MT] Kif tuza I-Ghodda [MT] Kif tibdel l-ghodda [NO] Apning av saksen WPl NHIoMEs
US| Opening the tool NO] Tyékalun avaaminen Sl Odpiranie orodia [FIl  Rengasleikkurin kéyttd ghall-Qtugh tac-Crieket ghall-qtugh tal-wajers [LT]  Zirkliy atidarymas KRl 7H2l €71 . ; . . . ) . .
{FR]] Osvenugre de l'outil {LT]] lr\;nkio atidarymas [LV] \nst’:umejnta atvjéréana [NO] Bruk av ringkutteren IHR] Upotreba prstenastog rezaca [HR]  Zamjena rezaca zice [PL] Wysuwanie nozyczek [zH] #TFBIT [US] - Using the Ratchet Driver [PLl - Uzywanie przedtuzki z [HU]Racsnis szerszdm hasznélata
M N idary . o il . [US] Replacing wire cutters [DK]  Udskiftning af tradsakse P . v : [FR]  Utilisation du tournevis a cliquet hotk: [Sl]  Uporaba dodatka za vijadenje
[DE] DasTool &ffnen [PL] Otwieranie narzedzia [MT] Kif tiftah I-ghodda \ [LT]  Ziedinio pjoviklio naudojimas [RU]  Mcnonb3osakme wmunios aaa X ! [RU]  3amena Kycauex [SK] Otvéranie nozniciek [ZH-HK) 3T BEBY 70 : grzechotka por 'tha za vij J
[ES] Apertura de la herramienta  [SK] Otvéranie nastroja [HR] Otvaranje alata [PL]  Uzywanie przecinaka do peskm Konely [FRI  Remplacement des coupe-fils [NL] Draadkniptang vervangen Pl TAT—NY B—DxiR [RO] Deschiderea foarfecilor [DE]  Den Ratchet Driver verwenden [SK] Pouzivanie raénového [LV] Spradrata turétaja
P é 3 o Stroj IR J pierécionkéw WPl UYThy B—0FEWNSE [DE] Drahtschneider auswechseln  [FI]  Vaijerileikkureiden korvaaminen IKR] olod HE| T [ES] Uso de la carraca ovladaca izmanto$ana
(1] Apelrtura dell'utensile [ROJ Desc \derea mstrumentu ui [RUI Orxperrve — 3 & W 2l 7 AR [ES]  Sustitucion de los cortadores de cables [NO] Skifting av avbitertang [IT]  Utilizzo di Ratchet Driver [RO] Utili ti t [MT] Kif Tuza id-Drajver tar-Ratchet
[PT]  Abrir a ferramenta [EE] Téoriista avamine VHCTPpYMeHTa [SK] - Pouzivanie rezaca na krizky KRl & < P o . h o [ZH] ER@WLH [US] Changing bits [EE]  Otsakuadapteri kasutamine 1 ilizarea tijei pentru g "
.. S S RO] Utilizarea tiietorului de inel  [zZH] ERFRFBEE [IT]  Sostituzione del tagliafili [LT]  Vielos repliy pakeitimas ' : 'anging P [PT] Utilizar a chave de roquete surubelnitd cu clichet [HR]  Upotreba nastavka za cegrtaljku
[SE] Oppna verktyget [BG] Oreapsare Ha uHctpymenta  [JP] Y —)LOBIE S (RO] [ZH-HK] R B4R 8 FR]  Util d b BG] W 6 N . 7 ' B
ppna verktyg . PANE HA MHCTPY = o [EE] Réngaslbikuri kasutamine [ZH-HK] 1€ FA A S 8 [PT] Substituigao dos alicates [PL]  Wymiana przecinaka do drutu [FRI Utilisation du porte-embouts  [BG] norseale Ha vpasa sa birose [SE]  Anvénda skruvmejseln [EE] P&rkmehhanismigavétme  [RUl Wcnonbsosarve apaiisepa
[DK] Sédan abner du veerktgjet  [CZ] Qtevrem néstroje ‘ [KR] & é7|E [SE] Byte av skarblad [SKI Vymena rezaca drétov [DE] Den Bithalter Yerwenden [CZ] Pogzwvan\ adaptéru na bity [DK] Sadan bruger du Kasutamine ¢ TpewoTKOl
[gL] _IE_)e"ll:)(TI openen [EL] Avouypg TOU‘EIPYCQ\EIOU [ZZHHLK i]';i: [ES] Us?‘del destornillador de puntas [EL] qun Tou oéqyou Tpuna}/lwv skraldetraekkeren [BG] Manonssane Ha aaanTepa WPl SFIYRRSAN—OFENS
[FIl  Tydkalun avaaminen [HU] Szerszam nyitasa [ZH-HKI TR TR [IT] Ut!I!zzo del(pon(a punte [HU] Bitfejes szerszam haszn:alat‘a INL] Gebruik van de bithouder Ratchet Driver KRl 245! E2tolt AFR
[I;E] thll%al"jo S'It Erlver o [E\II] Upore‘iba ns{stﬁvkg za vuacvenje met ratelfunctie [CZ] Pousivani régny ZH) ERERREDSE
® [SE] ?van a bits ruvn?ejs.e n [LV] U‘zga,‘u turetaj‘a wzman_tos@a [FIl  Raikan kayttd [ELl Xprion Tou o3nyou [ZH-HK] {65 PR AR BA BR it
[DK] Sadan bruger du bitdriveren [MT] Kif tuza d-Drajver tal-Golji [NO] Bruk av skralledriver aOTAVI
) {y”u gebryik van ﬁ" :f_tho_yder {:{H gporreba nastavka za bitove SUPER TOOL® 300/0HT® (LTl Reketinio suktuvo ©
REGULAR uuvimeisselin kaytto MeHa HacanoK [US] Using the Cleaning [RO] Utilizarea adaptorului tijei de curatare/ naudojimas
1 @ [NO] Bruke bitdriveren [UPl EY NRZAN—OFEVNS - . '
HARD STRANDED [LT]  Antgaliy suktuvo naudojimas [KR] HIE EE}0[H AHE Ro.d. Ad'apter/Brush AttachmenFS accesorillor periei . . .
(SURGE, SUPER TOOL 300) . ! o ) [FR] Utilisation de I'adaptateur de tige de [EE] Puhastusvarda adapteri / harjatarvikute
O PL] Uzyyame p‘rzedlmzk\ do b\toy\/ [2H BERRLET nettoyage/des accessoires de brosse kasutamine
O O {gg]] Bc:le?wvanle bwtov;ehodskgtkov:vca (2H-HK) 2 PSR AR At [DE] Reinigungsstabadapter/Biirstenaufsitze [BG] WMsnoassaHe Ha apanTepa 3a nouncreare/ ED:D Q
lizarea capulut de burghiu verwenden npucTaBkyTe 3a Yetka USER GUIDE / MODE D'EMPLOI / HANDBUCH / GUIiA DEL USUARIO GUIDA
~ P . . yooo s . i e '’
[ES] Uso del adaptador de la varilla/los accesorios  [CZ] Pouzivani adaptéru na Cistici tycinku / .
SURGE® [US] Using the t-shank adapter ~ [RO] Utilizarea adaptorului T-shank del cepillo kartaové néastavce ® UTENTE / GUIA DE USUARIO / ANVANDARGUIDE / BRUGERVEJLEDNING
[US] Using wire cutters (Regular,  [NO] Bruk av avbitertang (vanlig, [HU] Csipfogs hasznalata (normél, [FRI Utili.sation de I'adaptateur  [EE] T-varre adapteri kasutamine [IT]  Utilizzo c!egli attacchj delll’ladattatore [EL]  Xpnon Tou npcoappoyéq papdou o| (@) GEBRUIKERSHANDLEIDING / KAYTTOOHJEET / BRUKERHANDBOKEN
Hard, Stranded) hard, avisolering) erés, rugos) de tigeenT [BG] Ws3nonssare Ha T-o6pasmna per perni/spazzole di pulizia kaBapiopol/npocaptnuaTtwy BoupTtoag R » )
[FR] Utilisation des coupe-fils Vielos (jprastos, kietos, [sn Upolraba rezalnikov za Fice [DE] DenT-Schaft-Adapter apantep [PT] Utilizar os acessérios da escova/adaptador [HU] Tisztitokefe-adapter/kefeszerelvény O| . O NAUDOTOJO GIDAS / PODRECZNIK UZYTKOWNIKA / UZIVATELSKA
(standard, rigide, méche) suvytos) repliy naudojimas (obicajne, trie, pletene) verwenden [CZ] Pouzivani adaptéru na da haste de limpeza hasznélata R
RAPTUR® RESGUE/RESPUNSE [DE] Drahtschneider verwenden Uzywanie przecinaka do drutu [LV] Vadu griezsju izmantodana [ES] Uso del adaptador del pilové listy [SE] Anvénda Cleaning Rod-adaptern/ [SI]  Uporaba nastavkov za ¢istilno palico/krtaco PRIRUCKA / MANUALUL UTILIZATORULUI / KASUTUSJUHEND
[US] Opening/Closing Shears . . . o RAPTUR@ RESCUE/RESPONSE (normal, hart, Litzendraht) (zwyvk"ego., mard?go, p[ecwonego) (parasto, cieto, savito vadu) ma_lr_wgo enTr [EL] Xprpn TO.U npPoCapHoYEa b?rsmllbehoren ' [Lv] ﬁr|5§n?.s nka.adapterva/blrsmes VIbTBAHE 3A YMOTPEBA / UZIVATELSKA PRIRUCKA / OAHIOS
P g g [LT]  Zirkliy atidarymas / uzdarymas [LV]  Grieznu atvérsana/ [ES] Uso de los cortadores de cables Pouzivanie rezacov drétov (na IMT] Kif tuza l-ghodda ghall-qtugh [ITT  Utilizzo dell’adattatore aT Aapng oxnpatog T [DK] S&dan bruger du adapteren til rensestangen/ stiprinajumu izmantosana ; B ; _
[FR] Ogvenure/fermeture des cisailles [PL] Otwieranie/zamykanie nozyc aizvériana [Us] Us'iﬁg the 02 Wreqch [NO] Bruk av .02-s[<‘if'ten0kke.l [Lv] QZ uzgrieinu atslégas (normales, duros, trenzados) bené, tvrdé a splietané draty) ta\rwajersg(WaJers%ego\qamg\bsm [PT] Utilizar o adaptador com haste emT [HU] Firészadapter hasznalata bgrstehoveder [MT] Kif tuza |-Adattatur tal-Virga tat-Tindif/I- XPHZTH / HASZNALATI UTMUTATO / NAVODILA / LIETOTAJA
[DE] D_|ek|Schere ausklappen/ [SK] Otvaranie/zatvaranie nozniciek [MT] Kif Tiftah/Taghlag {ERE]] gtlllssatlon t:lefl-fat cli O§| hesel {|L>1|-_]] 82 verz.hir‘akaodnabudﬂmlorgas - ET‘?n'toﬁna o [IT]  Utilizzo del tagliafili (per fili Utilizarea foarfecilor de taiat bil-Fili) [SE] Att anvandaT-shankadaptern [SI] Uporaba nastavka za T-vpetje [NL] Gebruik van de reinigingsstaafadapter/ Accessoriji tal-Ixkupilja [US] Using the Removable Bit Driver [LT] ~Antgaliy suktuvo naudojimas [MT] Kif tuza d-Drajver tal-Golji ROKASGRAMATA / GWIDA GHALL-UTENT / KORISNIEKI VODIE
einklappen [RO] Deschiderea/inchiderea I-Imqass taz-Zabra en Sauerstofitankschlusse zywanie klucza do butli 1 luza l-ispaner normali, cavi, trefoli) sarma (obisnuite, dure, toronate)  [HR] U ta 3 i [DK] Sadan bruger du adapteren [LV] T veida asmena adaptera borstelbevestigingen [HRl Upotreba prilagodnika za $ipku za cis¢enje [FR] Utilisation du porte-embouts [PL] Uzywanie przedtuzki do bitow i
A " ¢ g . L o o , cavl,  dure, potreba rezaca Zice (obicne, > . aSMe] ¢ i 9 p Y p [HR] Upotreba nastavka za bitove
[ES] Aperturalcierre de las tijeras foarfecilor [HR] Otvaranje/zatvaranje verwenden [SK]  Pouzivanie otkového kluca  [HR] Upotreba kljuca O2 [PT] Utilizar os alicates (normal, Traadilsikurite kasutamine (tavaliste, trde, upletene) til T-stykket izmanto$ana [Fl]  Puhdistustangon adapterin / / nastavaka za cetku [DE]  Den Bithalter verwenden  [SK] Pouzivanie bitového skrutkovaéa [RU] Wcnonssosatue coémHoro PYKOBOACTBO MOAb3OBATEAAl / 1—4'—7i4 R/ ALSA MHM
[IT] Apeljtura/ch\usura delle forbici [EE]  Plekikaaride avamine/sulgemine reznih &kara [ES] U§q de la llave QZ [RO] Utl\lzare§ Eheu 02 [RU] l/lcm/\b\zoaawe raeyHoro kaioda 02 rijo, entrancado) kvade ja kiuliste juhtmete jaoks) [RU] Ucnons3osanme Kycasek [NL] Gebruik van de [MT] Kif tuza |-Adattatur tat-T-shank harjakiinnikkeiden kayttd [RU]  Mcnoab3oBaHme womnona/Hacapok AAA LWETOK [ES]  Uso del destornillador de puntas [RO] Utilizarea capului de burghiu JA\GHITEAR A HacRAOK (64T)
[PT] Abrlr/fechlar tesouras [BG] Orsapsne/3aTeapaHe Ha [RU]  Orkpbitue/3akpbitie [Tl Utilizzo del!a chiave per [EE] ~ O2 mutrivGtme kasutamine  [JP] ?Ejl\’af%gf_i‘/‘z [SE] Anvinda avbitartang (vanlig, Vanoaseate Ha cexkau 3a AN TIPOBOAOE (OBbINHBX T-schachtadapter [HR] Upotreba prilagodnika T-drska [NO] Bruk av adapter til rengjgringsstang WPl 2V—Z290Y R7ATE—17TF [IT]  Utilizzo del porta punte [EE]  Otsakuadapteri kasutamine  [Jp] E'v k kK54 /\—DEWE Rt/ AFERE
[SE] Opp.na/stanga tang KAGwMTE BOABLIMX HOKHML bo'rr'lbola d’ossigeno [BG] WMsnonseare Ha kaioya 3a [KR] AtARET HR|ALS hérd, tandad) pA3aHe 3a Te (06UKHOBEHa, ecTRIX, MHOI’OMVI/\EHED’() [FI]  Sahateran kayttd T formos [RU]  Vicnoabsosarue T-0bpasHoro og bgrstefeste ITEYFAYNOENS [PT] Utilizar o Bit Driver [BG] Msnonssane Ha avpaya 3a burose  [KR] H|E =2}O|H AFR
[DKI Abning/lukning af [CZ] Otevirani/zaviréni vétéich nizek  [JP] 7 —AMBIEA [PT] Utilizar a chave de 02 Kucaopoara bytuaka [ZH 2 02 gii . [DK] Brug af tradskeerere TBLPA, YCyKaHa) WPl DA% —hv 58— (LE15— strypo adapterio naudojimas ananTepa [LT] Valymo strypo adapterio / $epecio KRl HAS o{HAE/ERAl A E AS [SE] Anvénda bitskruvmejseln  [CZ] Pouzivani adaptérunabity  [zH] EEBLET
skaereblade . [EL]  Avoiypa/kheioipo v [KR] 7Hl 71/t 7| [SE] A[wanda 02-nyckeln [cz] Pou‘zwam klice na ky_S"kOVe \a‘hve [ZH-HKE R AR T B (almindelig, hard, snoet) Pouzivani itipacich Klesti na dréty N—K. ARV K) OBLE [NO] Bruk av overgang for T-skaft WPl T¥2OTE7TE3—0EVE priedy naudojimas [ZH] fEFEREEE RS/R T M [DK]  Séadan bruger du bitdriveren [EL]  Xpfon Tou o8nyoU Tpunavidv  [zH.HK| {55 i i SRSB4
[NL] GrOle. schaar OP_ene”/SIU”e” peyahav wahiSicov [ZH] FRRI<ABED [DK] Sadar.\ bruger du O2-ngglen [EL] XpnonTou YOM\‘K?U kheidiou 02 INL]  Gebruik van draadkniptang (voor (obygejné, tvrdé, splétané) [KR]  9b0lod 7E) ArR(QbHed, EHad, oisd) [LT]  Tformos strypo adapterio naudojimas [KR] ~T-shank O1R{Ef AbE [PL]  Uzywanie naktadki z wyciorem/koricéwek [ZH-HK] 66 F B R AT 2 25/ ) 7 B4 INL] Gebruik van de bithouder  [HU] Bitfejes szerszam hasznalata
[FI] Saksien avaaminen/ [HU] Oll6 nyitasa/zérasa [ZH-HKI $TBR/& £ B9 0 INL] Gebruik van de zuurstofsleutel  [HU] O2 kulcs hészﬂna\atf}» ) normaal, hard of gevlochten draad) [EL]  Xpron ouppatokonTev [ZH] AR (HE, BR. 8%) [PL]  Uzywanie uchwytu do [ZH] A T BERS ze szczotky [FI]  Irtotydkalun kéyttd [SI]  Uporaba nastavka za vijacenje
o ,S&UIk?m/l|niE' y ) [SIl  Odpiranje/zapiranje [FIl  O2-jakoavaimen kaytto [sll pifra:a kljuca za kisikovo IFIl Vaijerileikkureiden kéyttd (kavoviko, okhpo, nohsKAvo)  [ZH-HK] BB (HE, . WK ) brzeszczotéw typu T [ZH-HKI 66 T BARE R [SK]  Pouzivanie nadstavca s Cistiacou ty¢ou/kefou [NO] Hvordan bruke driveren [LV]  Uzgalu turétaja izmantosana
©2022 Leatherman Tool Group, Inc. User Guide 951193_C 0522 (N0} Apning/lukking av skjzzresaks vedjih Skarij Jeklenko (tavallinen, kova, séikeinen) [SK] Pouzivanie uhlového adaptéra for utskiftbare bits ©2022 Leatherman Tool Group, Inc. User Guide 951193_C 0622




TO ACTIVATE YOUR WARRANTY REGISTER YOUR MULTI-TOOL AT LEATHERMAN.COM

[FR] Pour activer votre garantie, enregistrez votre outil multifonction sur Leatherman.com [DE] Um
deine Garantie zu aktivieren, registriere dein Multi-Tool unter Leatherman.com [ES] Para activar tu
garantia, registra tu herramienta multiusos en Leatherman.com [IT] Per attivare la garanzia, registra
il tuo utensile multifunzione sul sito web Leatherman.com [PT] Para ativares a tua garantia, regista
a tua multiferramenta em Leatherman.com [SE] Registrera ditt multiverktyg p& Leatherman.com for
att aktivera din garanti [DK] Registrér dit multiveerktej pa Leatherman.com for at aktivere din garanti
[NL] Registreer uw multitool op Leatherman.com om uw garantie te activeren [FI] Aktivoi takuu
rekisteréimalla monitoimityokalusi osoitteessa Leatherman.com [NO] For & aktivere garantien din,
registrer multiverkteyet ditt pa Leatherman.com. [LT] Norédami suaktyvinti garantijg, uzregistruokite
daugiafunkcj jrankj svetainéje Leatherman.com [PL] Aby aktywowaé gwarancje, zarejestruj swoj
multitool na stronie Leatherman.com [SK] Za aktivacijo garancije morate svoje ve¢namensko
orodje regjistrirati na spletni strani Leatherman.com [R0O] Pentru a activa garantia, inregistrati-

va unealta multifunctionald pe Leatherman.com [EE] Garantii aktiveerimiseks registreeri oma

multi ist veebilehel Leatherman.com [BG] 3a aa akTusMparte rapaHuuATa cv, perncTpupante
MYATUGYHKLMOHAAHUA CU MHCTPyMeHT Ha Leatherman.com [CZ] Pro aktivaci zaruky zaregistrujte svij
vicelcelovy néstroj na Leatherman.com [EL] Ta va evepyonoinoete Tnyv eyyUnon oag, kataxwpioTe
To noAuepyaleio oag oto Leatherman.com [HU] A garancia aktivalasahoz regisztralja multifunkciés
eszkozét a Leatherman.com weboldalon! [SI] Ak chcete aktivovat zaruku, zaregistrujte svoje
multifunkéné néradie na stranke Leatherman.com [LV] Lai aktivizétu garantiju, registréjiet savu
daudzfunkcionalo riku vietné Leatherman.com [MT] Biex tattiva |-garanzija tieghek irregistra
|-ghodda b'diversi attrezzi tieghek ghand Leatherman.com [HR] Za aktivaciju jamstva registrirajte
svoj visenamjenski alat na web-mjestu Leatherman.com [RU] Y4to6bl akTnenpoeats rapaHtuio,
3aperncTpupyiiTe Ba MHOTOGYHKLMOHAABHbIN UHCTPYMeHT Ha Leatherman.com [JP] REEZEBRIC T
3. BEVLEFOTILFY—)L%Leatherman.comTEFRL T L&\ [KR] 252 &45tsteH
Leatherman.como M HE| E& SS3AHR [ZH MEHMERIE , BE Leatherman.com LEMEH ST
BETE [ZH-HK] MERARE , 01 Leatherman.com REMNSIHAE T BT

WARRANTY

YOUR LEATHERMAN IS COVERED BY A LIMITED LIABILITY 25-YEAR WARRANTY.
FOR MORE INFORMATION, PLEASE VISIT LEATHERMAN.COM.

[FR] Votre Leatherman est couvert par une garantie limitée de 25 ans. Pour en savoir plus, rendez-
vous sur leatherman.com. [DE] Dein Leatherman wird von unserer 25 Jahre Garantie abgedeckt.
Auf leatherman.com findest Du weitere Informationen. [ES] Tu Leatherman esta cubierta por una
garantia de responsabilidad limitada de 25 afos. Para obtener més informacion, visita leatherman.
com. [IT] Il tuo Leatherman & coperto dalla garanzia di 25 anni. Per maggiori informazioni, visita
leatherman.com. [PT] O teu Leatherman esta coberto por uma garantia de responsabilidade
limitada de 25 anos. Para mais informacées, visita leatherman.com. [SE] Din Leatherman tacks

av en 25-4rig garanti med begrinsat ansvar. Mer information finns pa leatherman.com. [DK]

Din Leatherman er omfattet af en 25 ars garanti med begraenset ansvar. Fa flere oplysninger pa
leatherman.com. [NL] Je Leatherman wordt gedekt door een beperkte garantie van 25 jaar. Ga
voor meer informatie naar leatherman.com. [FI] Leathermanillasi on 25 vuoden rajoitettu takuu.
Lisitietoja saat osoitteesta leatherman.com. [NO] Din Leatherman dekkes av en begrenset

25 &rs garanti. For mer informasjon kan du beseke leatherman.com. [LT] Jasy ,Leatherman”
jrankiui taikoma ribotos atsakomybés 25 mety garantija. Daugiau informacijos rasite svetainéje
leatherman.com. [PL] Twdj produkt Leatherman jest objety 25-letnig gwarancja z ograniczona
odpowiedzialnoscia. Wigcej informacji znajdziesz na stronie leatherman.com. [SK] Na néstroj
Leatherman sa vztahuje obmedzend zaruka 25 rokov. Viac informacii najdete na stranke
leatherman.com. [RO] Produsul tdu Leatherman este acoperit de o garantie limitatd de 25 de
ani. Pentru mai multe informatii, te rugdm s vizitezi leatherman.com. [EE] Sinu Leathermani
tooriistal on 25-aastane piiratud garantii. Lisateabe saamiseks mine aadressile leatherman.com.
[BG] Bawwat Leatherman e c 25-roavwHa orpaHnyera rapaHuma. 3a nogeye MHGOpMaLma, MOAA,
nocetete leatherman.com. [CZ] Na va$ produkt Leatherman se vztahuje omezena zaruka 25

let. Dal$f informace najdete na strankéach leatherman.com. [EL] To Leatherman kaAunteTtar ané
gyyunon nepiopiopévng eubuvng, didpkeiag 25 eTwv. MNa nepiccdTepeg NANPOPOPIES, pnopeite
va enioke@TeiTe TNV IoTooehiSa leatherman.com. [HU] Leatherman termékére 25 éves korlatozott
jotéllas vonatkozik. Tovabbi tudnivalék a leatherman.com oldalon. [SI] Vase orodje Leatherman
ima 25-letno omejeno garancijo. Za ve¢ informacij obis¢ite leatherman.com. [LV] Leatherman
instrumentam ir 25 gadu ierobezotas atbildibas garantija. Lai iegltu plasaku informaciju, ladzu,
apmeklgjiet vietni leatherman.com. [MT] Il-Leatherman tieghek huwa kopert minn garanzija ta’
responsabbilta limitata ta’ 25 sena. Ghal aktar informazzjoni, jekk joghgbok zur leatherman.com.
[HR] Vas$ proizvod Leatherman pokriven je 25-godignjim jamstvom s ograni¢enom odgovorno$cu.
Za dodatne informacije posjetite leatherman.com. [RU] Ha saw Leatherman pacnpocrpansetca
25-pAeTHAA OrpaHnyeHHan rapaHTna. boaee NOAPOGHYIO MHGOPMaLMIO MOXKHO HallT Ha caiiTe
leatherman.com. [JP] AW W izLeatherman® R (&, 25FHORIAENFFVTVET,
F¥#fFleatherman.comTZ B 2& W\, [KR] T34 Leatherman 251 {8t el HE0|
HEELICH KHAMIEH L8 2 leatherman.com2 & Z 54 A|2. [ZH] & Leatherman ¥ 25 £5R
FERE. ESEEL , HHE leatherman.com,  [ZH-HK] ##) Leatherman ER21E 25 FHHRE
EREH , F¥1E558%E leatherman.com,

MAINTENANCE

Your Leatherman multi-tool should be cleaned, dried and re-oiled periodically. After cleaning, re-oil pivoting areas with a light machine
or penetrating type oil.

Black Oxide Coating makes your tool anti-reflective and corrosi istant. It's applied by rep dipping the metal in hot baths
to create a chemical bond and black color called “magnetite.” As a natural part of this process, a material may be on the metal.
However, it'll rub off after a couple of uses, or can be cleaned off with oil (regular mineral oil, gun oil, or 3-in-1 cil). The coating may
wear off with regular use, but will not fall or flake off. If you regularly clean your tool with oil, your tool will look nicer longer and
minimize wear and tear.

[FR] Votre multi-outils Leatherman doit étre nettoyé, séché et graissé régulierement. Aprés le nettoyage, graisser a nouveau les zones
pivotantes avec du petit matériel ou de 'huile pénétrante.

L'oxyde noir rend votre outil antireflet et résistant a la corrosion. Il est appliqué en plongeant a plusieurs reprises le métal dans des
bains chauds pour créer une liaison chimique et une couleur noire appelée « magnétite ». Dans le cadre naturel de ce processus, un
matériau peut étre sur le métal. Cependant, il s'effacera aprés quelques utilisations ou peut étre nettoyé avec de I'huile (huile minérale
ordinaire, huile pour armes a feu ou huile 3-en-1). Le revétement peut s'user avec une utilisation réguliére, mais ne tombera pas ou

ne s'écaillera pas. Si vous nettoyez réguliérement votre outil avec de I'huile, votre outil sera plus beau plus longtemps et minimisera
I'usure.

[DE] Du solitest Dein Leatherman Multi-Tool regelmaRig reinigen, trocknen und dlen. Ole bewegiche Komponenten nach der
Reinigung mit leichtem Maschinendl oder Kriechl.

Schwarze Eloxierung macht Ihr Werkzeug entspiegelt und korrosionsbesténdig. Es wird aufgetragen, indem das Metall wiederholt in
heiBe Bader getaucht wird, um eine chemische Bindung und eine schwarze Farbe namens ,Magnetit” zu erzeugen. Als natiirlicher
Teil dieses Prozesses kann sich ein Material auf dem Metall befinden. Es farbt sich jedoch nach ein paar Anwendungen ab oder kann
mit 01 (normales Mineraldl, Waffendl oder 3-in-1-0l) gereinigt werden. Die kann sich bei

abnutzen, fillt aber nicht ab oder bléttert ab. Wenn Sie Ihr Werkzeug regelméBig mit 01 reinigen, sieht Ihr Werkzeug linger schéner
aus und minimiert den Verschlei.

[ES] Tu herramienta multiusos Leatherman debe limpiarse, secarse y reengrasarse periddicamente. Después de limpiar, vuelve a
lubricar las zonas giratorias con un aceite liviano para maquinas o de tipo penetrante.

Revestimiento de 6xido negro hace que su herramienta sea antirreflectante y resistente a la corrosion. Se aplica sumergiendo
repetidamente el metal en bafios calientes para crear un enlace quimico y un color negro llamado “magnetita”. Como parte natural
de este proceso, un material puede estar sobre el metal. Sin embargo, se borrara después de un par de usos o se puede limpiar con
aceite (aceite mineral normal, aceite para armas o aceite 3 en 1). El recubrimiento puede desgastarse con el uso regular, pero no se
caera ni se desprendera. Si limpia regularmente su herramienta con aceite, su herramienta lucird mejor por mas tiempo y minimizara
el desgaste.

[IT] Il'tuo utensile multiuso Leatherman deve essere pulito, asciugato e oliato periodicamente. Dopo la pulizia, olia nuovamente le
parti pivottanti con un olio per macchinari leggero o di tipo penetrante.

Finitura con brunitura il tuo strumento antiriflesso e resistente alla corrosione. Viene applicato immergendo ripetutamente il metallo
in bagni caldi per creare un legame chimico e un colore nero chiamato “magnetite”. Come parte naturale di questo processo, un
materiale puo essere sul metallo. Tuttavia, si asportera dopo un paio di utilizzi o pud essere pulito con olio (olio minerale normale, olio
per armi o olio 3in 1). Il rivestimento puo usurarsi con I'uso regolare, ma non cadra o si sfalda. Se pulisci regolarmente il tuo utensile
con olio, il tuo utensile sembrera pit bello piti a lungo e ridurra al minimo I'usura.

[PT] A multiferramenta Leatherman deve ser limpa, seca e lubrificada periodicamente. Apds a limpeza, volta a lubrificar as areas
maveis com um dleo leve para maquina ou do tipo penetrante.

Revestimento de dxido preto torna sua ferramenta anti-reflexiva e resistente a corrosao. E aplicado mergulhando repetidamente o
metal em banhos quentes para criar uma ligagdo quimica e cor preta chamada “magnetita”. Como parte natural desse processo,
um material pode estar no metal. No entanto, ele é eliminado apos alguns usos ou pode ser limpo com 6leo (6leo mineral comum,
6leo de arma ou 6leo 3 em 1). O revestimento pode se desgastar com o uso regular, mas ndo caira ou descamara. Se vocé limpar
regularmente sua ferramenta com dleo, ela ficara mais bonita por mais tempo e minimizara o desgaste.

[SE] Ditt Leatherman multiverktyg ska rengdras, torkas och smérjas regelbundet. Efter rengdring ska du smérja rorliga delar med en
|4tt maskin- eller genomtréngande olja.

Svart oxidbeldggning gdr ditt verktyg antireflekterande och korrosionsbestandigt. Det appliceras genom att doppa metallen upprepade
génger i varma bad for att skapa en kemisk bindning och svart farg som kallas “magnetit”. Som en naturlig del av denna process kan
ett material finnas pa metallen. Det kommer emellertid att gnugga av efter ett par anvéndningar, eller kan rengdras med olja (vanlig
mineralolja, pistololja eller 3-i-1-olja). Belaggningen kan slita av vid regelbunden anvéndning, men kommer inte att falla eller flagna av.
0m du regelbundet rengdr ditt verktyg med olja kommer ditt verktyg att se snyggare ut langre och minimera slitage.

[DK] Dit Leatherman multivaerktoj skal rengores, tarres og smeres med jeevne mellemrum. Efter rengaring skal drejeomraderne
oliepafyldes med en let maskine eller gennemtreengende olie.

Sort oxi ing gor dit vaerktoj anti ende og kor Det pafares ved gentagne gange at dyppe metallet
ivarme bade for at skabe en kemisk binding og sort farve kaldet “magnetit”. Som en naturlig del af denne proces kan et materiale
veere pa metallet. Den gnider dog af efter et par anvendelser eller kan rengeres med olie (almindelig mineralolie, pistololie eller 3-i-1
olie). Belegningen kan slides ved regelmzssig brug, men falder ikke af eller flager af. Hvis du regelmzssigt rengor dit vaerktej med
olie, vil dit vaerktej se panere ud leengere og minimere slitage.

[NL] Je Leatherman multitool moet regelmatig worden gereinigd, gedroogd en geolied. Olie na het reinigen de draaibare delen met
een lichte machine-olie of penetrerende olie.

Zwarte oxide coating maakt uw g en corr Het wordt aangebracht door het metaal
herhaaldelijk in hete baden te dompelen om een chemische binding en zwarte kleur te creéren die ‘magnetiet’ wordt genoemd. Als
natuurlijk onderdeel van dit proces kan een materiaal op het metaal zitten. Het zal echter na een paar keer gebruik afwrijven of kan
worden schoongemaakt met olie (gewone minerale olie, pistoololie of 3-in-1 olie). De coating kan bij regelmatig gebruik afslijten,
maar zal niet vallen of afschilferen. Als u uw gereedschap regelmatig met olie reinigt, ziet uw gereedschap er langer mooi uit en
minimaliseert u slijtage.

[FI] Leather itykalu on puhdi , kui ja dliyttava saanndllisesti. Oliya

y jalkeen pydrivat alueet
uudelleen kevyelld konedljylla.

Musta oksidipinnoite tekee tyd i heij ja korroosil dva. Sitd kaytetda metalli toi; i kuumiin
kylpyihin kemiallisen sidoksen ja mustan varin i, nimeltadn “! L1 i osana tata prosessia metallilla voi
olla materiaalia. Se kuitenkin hankaa muutaman kéytdn jalkeen tai voidaan puhdistaa Gljylld (tavallinen mineraalidljy, asedljy tai 3-in-
1-6ljy). Pinnoite saattaa kulua saanndlliselld kaytdlla, mutta ei putoa tai hilseile. Jos puhdistat tyokalusi saanndllisesti dljylla, tyokalu
ndyttad pidemmaltd ja minimoi kulumisen.

[NO] Leather ity on I ,
uudelleen kevyelld konedljylla.

ja dliyttava saannollisesti. Oljya puhdistuksen jalkeen pydrivat alueet

Svart oksid gjer at verktayet ditt blir mindre reflekterende og mer motstandsdyktig mot rust. Den péferes ved & dyppe metallet i varme
bad gjentatte ganger for & skape en kjemisk binding og svartfarge som kalles “magnetitt”. Som en naturlig del av denne prosessen
kan et materiale som kalles “smut” feste seg pa metallet. Det forsvinner etter et par gangers bruk, men det kan ogsa fiernes med olje
(vanlig mineralolje, pistololje eller 3-i-1-olje fungerer best). Belegget slites av ved regelmessig bruk, men vil ikke falle eller flake av.
Hvis du rengjer verktoyet med olje regelmessig, vil du minimere slitasje og bidra til at verkteyet holder seg pent lenger.

[LT] Daugiafunkej ,Leatherman” jrankj reikia periodiskai nuvalyti, isdziovinti ir sutepti. I3vale i$ naujo sutepkite sukamasias
sritis lengva masinine arba prasiskverbiancia alyva.

Juodasis oksidas padaro jusy jrank neatspindinéiu ir atspariu korozijai. Jis taikomas pakartotinai panardinant metala j
karstas vonias, kad bity sukurtas cheminis rydys ir juoda spalva, vadinama ,magnetitu”. Kaip natarali $io proceso dalis, ant
metalo gali buti medziaga. Taciau po keliy naudojimo jis nusitrina arba gali buti nuvalytas aliejumi (jprasta mineraliné alyva,
ginkly alyva arba alyva ,3 viename"). Reguliariai naudojant danga gali nusidévéti, bet nenukristi ir nesisluoksniuoti. Jei
reguliariai valote jrankj aliejumi, jrankis ilgiau atrodys graziau ir sumazins susidévéjima.

[PL] Multitool Leatherman powinien od czasu do czasu zosta¢ oczyszczony, wysuszony i naoliwiony. Po oczyszczeniu nalezy
naoliwi¢ czgsci ruchome jasnym olejem maszynowym lub penetrujacym.

Czarny tlenek sprawia, ze Twoje narzedzie jest antyrefleksyjne i odporne na korozje. Naktada sie go poprzez wielokrotne
zanurzanie metalu w goracych kapielach w celu wytworzenia wigzania chemicznego i czarnego koloru zwanego

L magnetytem”. Jako naturalna cze$¢ tego procesu, materiat moze znajdowac sie na metalu. Jednak zetrze sie po kilku
uzyciach lub mozna go zmy¢ olejem (zwyklym olejem mineralnym, olejem do pistoletéw lub olejem 3 w 1). Powtoka moze
sie Scierac przy regularnym uzytkowaniu, ale nie spadnie ani nie odpadnie. Jesli regularnie czyscisz swoje narzedzie olejem,
bedzie ono dtuzej wygladato tadniej i zminimalizuje jego zuzycie.

[SK] Multifunkény nastroj Leatherman by sa mal pravidelne €istit, susit a olejovat. Po vy€isteni znovu naolejujte otoéné
plochy lahkym strojovym olejom alebo olejom penetraéného typu.

Povrchova Gprava patinovanim robi vas nastroj antireflexnym a odolnym vodi korézii. Aplikuje sa opakovanym ponorenim
kovu do hordcich kipelov, aby sa vytvorila chemické vézba a ¢ierna farba nazyvana ,magnetit”. Prirodzenou stastou tohto
procesu méze byt kovovy material. Po niekolkych poutitiach sa viak zotrie alebo sa dé vycistit olejom (bezny mineralny olej,
olej do pistole alebo olej 3 v 1). Povlak sa méze pri pravidelnom pouzivani opotrebovat, ale nebude padat ani sa odlupovat.
Pokial budete svoje naradie pravidelne ¢istit olejom, bude vas nastroj vyzerat krajsie a minimalizuje opotrebovanie.

[RO] Unealta multipla Leatherman trebuie curatatd, uscata si gresatd periodic. Dupa curatare, greseaza repetat zonele
pivotante cu un ulei usor de masind sau de tip penetrant.

Invelis de oxid negru face ca instrumentul dvs. s fie antireflexiv si rezistent la coroziune. Se aplica prin scufundarea in mod
repetat a metalului in bai fierbinti pentru a crea o legatura chimica si o culoare neagra numitd ,magnetit”. Ca parte naturala

a acestui proces, un material poate fi pe metal. Cu toate acestea, se va curdta dupa céteva utilizari sau poate fi curatat cu
ulei (ulei mineral obisnuit, ulei de arméa sau ulei 3-in-1). inveh$u| se poate uza cu utilizarea regulatd, dar nu va cadea sau se
va descuama. Daci va curétati regulat instrumentul cu ulei, instrumentul dvs. va aréta mai frumos mai mult timp si va reduce
la minimum uzura.

[EE] Leathermani multitaériista tuleb regulaarselt puhastada, kuivatada ja uuesti dlitada. Parast puhastamist dlita
poordeteljed uuesti kerge masina- véi immutuséliga.

Must oksiid muudab teie tooriista peegeldusvastaseks ja korrosioonikindlaks. Seda rakendatakse, kastes metalli korduvalt
kuuma vanni, et luua keemiline side ja must varv, mida nimetatakse magnetiidiks. Selle protsessi loomuliku osana véib
metall olla materjalil. Kuid see hd6rub parast paari kasutuskorda maha véi saab 6liga (tavaline mineraaléli, piistolidli voi
3-tihes 6li) maha pesta. Kate v6ib korraparase kasutamise korral ara kuluda, kuid ei pudene ega ketendu. Kui puhastate
t6oriista regulaarselt Gliga, naeb téoriist kauem kenam vélja ja minimeerib kulumist.

[BG] Bawmar MyatuTyA Leatherman neproanyHo uMa Hy»aa OT NounCTBaHe, NoaCywwasaHe 1 cMassaHe. Cae nouncTeare,
CMaKeTe OTHOBO 30HMTE Ha BbPTEHE C AGKO MaLMHHO AW NPOHIMKBALLO MACAO.

YepHUAT OKCHA NPaBU BaLLNA MHCTPYMEHT aHTUPEdASKCEH 1 YCTOIMYMB Ha KOpoauA. lpuAara ce Ypes MHOTOKPATHO
noTanAHe Ha MeTaAa B rOPeLLM BaHH, 3a Aa CE Cb3AAAE XMMMYECKa BPb3Ka 1 YePEH UBAT, HapeyeH ,MarHeTuT’. Kato
€©CTECTBEHa YaCT OT TO3M NPOLEC MaTepra MOXe Aa Gbae BbPXY METaAa. BuNpeku ToBa, TOM Lie Ce U3TPUE CAeA HAKOAKO
ynoTpe6u 1AM MOXKe Aa Ce MOYMUCTM C MacAO (0BUKHOBEHO MUHEPAAHO MaCAO, MacAO 3a MCTOAET MAM MacAo 3-8-1).
MoKpuTHETO MOJe A3 Ce M3HOCBA NPU PeAOBHa ynoTpeba, Ho HAMa Aa NaAHE WA Aa Ce OTAeNM. AKO PEAOBHO NoyucTBaTe
MHCTPYMEHTA 1 C MACAO, MHCTPYMEHTDT BU LLE N3TAEXKAA MO -A06PE MO -ABATO W Lije CBEAE AO MUHNMYM N3HOCBAHETO.

[CZ] Svhij multifunkéni nastroj Leatherman byste méli v pravidelnych intervalech vy¢istit, vysusit a naolejovat. Po vycisténi
naolejujte otoéné plochy lehkym strojnim nebo penetraénim olejem.

Cerny oxid ¢ini va$ néstroj antireflexni a odolny proti korozi. Aplikuje se opakovanym macenim kovu v horkych léznich za
vzniku chemické vazby a ¢erné barvy zvané ,magnetit”. Pfirozenou soucasti tohoto procesu mize byt material na kovu.
Po nékolika poutzitich se viak setfe nebo je Ize vycistit olejem (b&zny mineralni olej, olej do pistoli nebo olej 3 v 1). Povlak
se mlze pfi pravidelném pouzivani opotfebovavat, ale nespadne ani neodlupuje. Pokud budete nafadi pravidelné €istit
olejem, bude vypadat déle hez¢i a minimalizuje opotfebeni.

[EL] To noAuepyaleio Leatherman npéner va kaBapileTar, va oTeyveveTal Kai va ENavaypacapeTal kaTa nepiodous.
MeTa Tov kKaBapiopo, EnavaypacapeTe TIG NEPIOTPEPOPEVEG NEPIOXES HE Eva EAAPEU Pnxaviko Aadi f pe Aadi Tunou
Sieiobuong.

EnikaAuyn pe pavpo o&eidio kaBioTd To epyaleio oag avti-avakhaoTiké kai avBekTikd ot SiaBpwon. Epapuoletal
Bubilovrag enavelnppéva To pétalo oe {eoTd AouTpd yia va Snuioupynoel évav xnpikd Seopd kai patpo xpopa

nou ovopaletal “payvnTitng”. Qg puOIKO pEPog auTrg TG Siadikaaiag, £va uNiko pnopei va Bpioketal ndve oto
péralho. QoToco, Ba oProel PeTA anod pePIKES XPNOEIG ) pnopei va kaBapioTei pe Aadi (kavovikod opukTéhaio, Aadi
nupoPowv dmhwv i Aadi 3 oe 1). H enioTpwon pnopei va @Bapei pe TakTikn xpnon, alha Sev Ba nécer ) Ba Eephoudicel.
Eav kaBapiCete TakTika To epyaleio oag pe Aadi, To epyaleio oag Ba qaiverar nio wpaio yia nepiccoTepo kai Ba
ehayioTonomoel T ¢Bopa.

[HU] A Leatherman kombinalt szerszamot rendszeresen tisztitani, széritani és olajozni kell. Tisztitas utdn a forgaspontokat
hig, behatolé gépolajjal meg kell kenni.

Fekete oxid bevonat teszi a szerszamot fényvisszavers és korrézioallova. Ezt gy alkalmazzak, hogy a fémet tdbbszér

forré fiirdékadba martjak, hogy kémiai kotést és fekete szint hozzanak létre, ,magnetit” néven. Ennek a folyamatnak a
természetes részeként anyag keriilhet a fémre. Azonban néhény hasznalat utén le fog dérzsélni, vagy olajjal (normal
asvanyolaj, pisztolyolaj vagy 3 az 1-ben olaj) tisztithat. A bevonat rendszeres hasznélat soran elkophat, de nem esik le
vagy nem fog lehullani. Ha rendszeresen tisztitja a szerszamot olajjal, a szerszam tovabb fog szebbnek tiinni, és minimalisra
csokkenti a kopast.

[SI] Poskrbite za redno &iséenje, sudenje in mazanje svojega veénamenskega orodja Leatherman. Po &is¢enju namazite
vrtljive dele z lahkim strojnim ali penetracijskim oljem.

Crni oksid naredi vade orodje odsevno in odporno proti koroziji. Uporablja se z veckratnim potapljanjem kovine v vrocih
kopelih, da se ustvari kemi¢na vez in ¢ra barva, imenovana “magnetit”. Kot naravni del tega procesa je lahko material na
kovini. Vendar se bo po nekaj uporabah zdrsnilo ali pa ga lahko o¢istite z oljem (obi¢ajno mineralno olje, olje za pistolo ali
olje 3 v 1). Premaz se lahko ob redni uporabi obrabi, vendar ne pade ali se odlepi. Ce orodje redno istite z oljem, bo vase
orodje dlje videti lepSe in zmanjsalo obrabo.

[LV] Leatherman daudzfunkcionalie instrumenti ir regulari janotira, janosusina un atkartoti jaiee||o. Péc tirisanas atkartoti
iee|lojiet kustigas dalas ar vieglu masine||u vai iestrades tipa e/lu.

Melnais oksids padara jisu instrumentu pretatstarojosu un izturigu pret koroziju. To lieto, atkartoti iegremdéjot metalu
karstas vannas, lai izveidotu kimisku saiti un melnu krasu, ko sauc par "magnetitu”. Ka dabiska §i procesa sastavdala uz

metala var bat materials. Tomér tas péc paris lietosanas reizém noberzisies, vai ari to var notirit ar elu (parasto mineraleu,
ierocu ellu vai e||u tris viena). Regulari lietojot, parklajums var nolietoties, bet nenokrit un neslanojas. Ja jas regulari tirijat
instrumentu ar ellu, tas ilgak izskatisies glitak un samazinas nodilumu.

[MT] ll-multighodda Leatherman tieghek ghandha titnaddaf, titnixxef u terga’ tinghata z-zejt perjodikament. Wara t-tindif,
erga’ aghti z-zejt lill-partijiet li jduru b'zejt tal-magni hafif jew li jippenetra.

Kisja tal-Ossidu Iswed jaghmel I-ghodda tieghek kontra r-riflessjoni u rezistenti ghall-korruzjoni. Huwa applikat billi
tghaddas il-metall ripetutament f'banji shan biex tohloq rabta kimika u kulur iswed imsejjah “manjetit.” Bhala parti
naturali ta ‘dan il-process, materjal jista’ jkun fuq il-metall. Madankollu, se toghrok wara ftit uzi, jew tista ‘titnaddaf biz-zejt
(zejt minerali regolari, zejt tal-pistola, jew zejt 3-in-1). ll-kisi jista ‘jintlibes b'uzu regolari, izda ma jagax jew jingata’. Jekk
regolarment tnaddaf -ghodda tieghek biz-zejt, l-ghodda tieghek tidher isbah itwal u thaggas kemm jista ‘jkun I-uzu.

[HR] Va3 visenamjenski alat Leatherman redovito je potrebno €istiti, suditi i ponovo podmazivati. Nakon ¢idéenja ponovo
podmazite zakretna podrucja blagim strojnim ili penetrirajucim uljem.

Premaz od crnog oksida ¢ini vas alat antirefleksnim i otpornim na koroziju. Nanosi se uzastopnim uranjanjem metala u
vruce kupke kako bi se stvorila kemijska veza i crna boja koja se naziva “magnetit”. Kao prirodni dio ovog procesa, materijal
moze biti na metalu. No, istrljat ¢e se nakon nekoliko upotreba ili se moze o¢istiti uljem (obi¢nim mineralnim uljem, uljem za
pistolje ili uljem 3 u 1). Premaz se moZe istrositi redovitom uporabom, ali nece pasti niti se ljustiti. Ako redovito Eistite svoj
alat uljem, vas ée alat dulje izgledati ljep3e i smanijiti habanje.

[RU] Baw mMyAbTuTyA Leatherman caeayeT neproaMdecKi YACTUTD, CyWNTb U PEryAAPHO CMasbiBaTb. [TocAe ouncTkm
CMaKbTe BPaLAtoLMECA Y4aCTKN CBETAbIM MaLMHHbIM AW MPOMMTONHbIM TUMOM MacAa.

YepHoe BopoHeHMe 0becneynBaeT Balll MHCTPYMEHT aHTUBANKOBLIM MOKPLITUEM, YCTONYMBLIM K KOPPO3UK. ITO
AOCTUraeTCA NyTeM MHOTOKPATHOIO MOTPYEHNA METaAAa B TOPAYME BaHHbI AAA MOAYYEHNA 0COBOTO XMMNYECKOTO
COCTaBa MOKPbITVA, KOTOPLIN Ha3bIBAETCA «MArHETMT, U YePHOTO UBeTa. B xoae 3Toro npouecca Ha MeTaare MOXeET
06Pa30BbIBATLCA BEWECTBO, HA3bIBAEMOE MPUMECHION. HO NpU MCMOAb30BaHMI OHO BYAET NOCTENEHHO CTUPATHCA,

VI e €r0 MOXHO O4NCTUTb MacAOM (Ayullie BCEro MCMOoAb30BaTb OBbIYHOE MUHEPAABHOE MACAO, OPYXKEIHOE MacAo

1AM MacAo 3-8-1). ToKpbITME MOXKET U3HALMBATLCA NPH PETYAAPHOM MCMOAB3OBAHIN, HO HE BYAGT CKaAbIBATLCA MAM
oTcaanBatbea. EcAn Bbl GyAeTe PEryAApHO OUMILLATb MHCTPYMEHT MaCAOM, 3TO MO3BOAMT HAAOATO COXPAHMUTb XOPOLWI BIA
¥ MUHUMU3MPOBATH U3HOC.
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USING YOUR LEATHERMAN

CAUTION: THIS PRODUCT CONTAINS ONE OR MORE
SHARP BLADES AND PINCH POINTS.

Avertissement : Ce produit contient une ou plusieurs lames tranchantes ou points de pincement.

Vorsicht: Dieses Produkt enthélt mindestens eine scharfe Klinge oder Quetschkante.
Advertencia: este producto contiene una o mas cuchillas afiladas o partes punzantes.
Attenzione: questo prodotto contiene una o piu lame affilate o punte per pinze.
Atencao: Este produto contém uma ou mais laminas afiadas ou pontos de aperto.
Varning: Denna produkt innehaller ett eller flera vassa blad eller kiampunkter.
Advarsel: Dette produkt indeholder et eller flere skarpe blade eller klemmer.
Waarschuwing: Dit product bevat een of meer scherpe messen of knelpunten.
Varoitus: Tassa tuotteessa on vahintaan yksi terava teré tai pihtiosa.

Advarsel: Dette produktet inneholder ett eller flere skarpe blader eller klyper.

Démesio! Siame jrankyje yra viena ar daugiau astriy gelez¢iy arba viety, kurios gali suspausti oda.

Uwaga: ten produkt ma jeden lub kilka ostrych nozy lub punktéw zgniotu.

Pozor: Vyrobok ma jednu alebo viac ostrych ¢epeli alebo bodov zovretia.

Atentie: Acest produs contine una sau mai multe lame ascutite sau varfuri cu risc de intepare.
Ettevaatust! Toode sisaldab iiht v6i mitut teravat tera voi muljumispunkti.

BHuMaHwe: To31 NpOAYKT MMa EAHO AW MOBEYE 3aTOHEHU OCTPUETA WAV TOYKM Ha 3aluunBaHe.
Upozornéni: Vyrobek obsahuje jednu nebo vice ostrych ¢epeli nebo hrott.

Mpoooxn: Autd To NPoidy NEPIEXE! pia 1 NEPICCOTEPES aIXHNPES Aenideg A aixpneda onueia.
Figyelem! A termék egy vagy tobb éles pengét vagy csipépontot tartalmaz.

Pozor: Ta izdelek vsebuje eno ali ve¢ ostrih rezil ali pres¢ipnih tock.

Uzmanibu! Sim izstradajumam ir viens vai vairaki asi asmeni vai knaibJu elementi.

Attenzjoni: Dan il-prodott fih wahda jew aktar xfafar li jagtghu jew ponot li joqorsu.

Oprez: ovaj proizvod sadrzi jednu otru ostricu ili mjesto prignjecenja ili vise njih.

BHMMaHWe: 3TOT NPOAYKT COAEPIKUT OAHO MAN HECKOABKO OCTPbIX AE3BMI1 U TOYEK 3aLLEMAEHUA.
EECARICE, BHOIREERKPTVRINELS Y ET.
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USING YOUR LEATHERMAN
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Opening the tool
Ouverture de I'outil
DasTool 6ffnen

Apertura de la herramienta
Apertura dell’utensile
Abrir a ferramenta

Oppna verktyget

Sadan abner du veerktgjet
De tool openen

Tyokalun avaaminen
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Tyokalun avaaminen
Jrankio atidarymas
Otwieranie narzedzia
Otvéranie nastroja
Deschiderea instrumentului
Tooriista avamine
OrtBapaHe Ha MHCTPyMeHTa
Otevieni néstroje

Avolypa Tou epyaheiou
Szerszam nyitasa

Locking/Unlocking knife blade [FI]

Verrouillage/déverrouillage
de la lame du couteau

Die Messerklinge
arretieren/entriegeln
Bloqueo/Desbloqueo

de la hoja

Blocco/sblocco della lama
Bloquear/desbloquear
alamina de faca
Lasning/upplasning

av knivblad
Abning/lukning af knivblad
Mesblad vergrendelen
ontgrendelen
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Veitsenterén lukitseminen /
lukituksen avaaminen
Lase/lase opp knivbladet
Peilio geleztés uZfiksavimas /
atfiksavimas
Blokowanie/odblokowywanie ostrza
Zaistenie/odistenie epele noza
Blocarea/Deblocarea lamei cutitului
Noatera lukustamine /
lukustuse avamine
BrokmpaHe/pasbrokmupane Ha
OCTPUETO Ha HOXa
Uzam¢éeni/odemceni Eepele noze
Kheidopa/Sexdeidwpa
Aenidag payaipioy
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Odpiranje orodja
Instrumenta atvérsana
Kif tiftah I-ghodda
Otvaranje alata
OtkpbiTvie
MHCTPYMeHTa
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[HU] Késpenge lezérasa/feloldasa

[SI]  Zaklepanje/odklepanje rezila noza

[LV] Naza asmens blokésana/
atblokésana

[MT] Kif issakkarftiftah ix-xafra tas-sikkina

[HR] Blokiranje/deblokiranje
ostrice noza

[RU] Baokuposka/
Pa3bAOKMPOBKa AE3BIA HOXA
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